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ГЕНЕРАЛЬНОЕ СОГЛАШЕНИЕ № ____
об общих условиях проведения операций на 

внутреннем валютном и денежном рынке 

г. Москва                                                                                                           “____” _______________200___ г.







Акционерный Коммерческий Банк “Европейский банк развития металлургической промышленности” (открытое акционерное общество), именуемый в дальнейшем “Банк”, в лице Председателя Правления Яновской Нины Павловны, действующего на основании Устава, с одной стороны, и _________________________________________________________________________________________________________________________________________________, именуемый в дальнейшем “Контрагент”,             в лице, __________________________________________________________________________, действующий на основании _____________________________________________________, с другой стороны, далее вместе именуемые “Стороны”, заключили настоящее Генеральное соглашение об общих условиях проведения операций на внутреннем валютном денежном рынке, именуемое в дальнейшем “Соглашение”, о нижеследующем:

1. Предмет соглашения

1.1. Предметом настоящего Соглашения являются общие условия совершения и исполнения сделок, указанных в пункте1.2. настоящего Соглашения, на внутреннем валютном  денежном рынке.

1.2. В соответствии с настоящим Соглашением Стороны вправе заключать следующие виды сделок:

· по привлечению/размещению денежных средств в российской и иностранной валюте    (межбанковские кредитные сделки);

· по покупке и продаже безналичной валюты (конверсионные сделки), 

а также осуществлять зачет встречных однородных требований по заключенным в рамках настоящего Соглашения сделкам (далее – неттинг).

1.3. Подтверждения сделки, заключаемые в рамках настоящего  Соглашения, должны содержать отсылочное положение, указывающее, что они совершены на основании настоящего Соглашения и регулируются его положениями.

2. Определения и понятия

Для целей настоящего Соглашения, если не оговорено иное, предусматриваются следующие определения:

Валюта  - Свободно конвертируемая валюта (СКВ), Ограниченно конвертируемая валюта (ОКВ) или рубли Российской Федерации;

Сделка – соглашение Сторон о предоставлении межбанковского кредита или проведении конверсионной сделки, совершенное Сторонами в простой письменной форме;

Конверсионная сделка - сделка между Сторонами по купле/продаже одной безналичной валюты против другой безналичной валюты по курсу, зафиксированному в момент заключения сделки;

Межбанковский кредит (кредит) - сделка по предоставлению/привлечению денежных средств, выраженных в Валюте Сделки, в кредит, на срок, по процентной ставке, на условиях, зафиксированных в момент заключения сделки;

Сделка TOD – конверсионная сделка, расчеты по которой осуществляются датой валютирования, соответствующей дню заключения сделки, по курсу, зафиксированному в момент заключения сделки;

Сделка TOM   –   конверсионная   сделка,   расчеты  по  которой осуществляются датой валютирования, соответствующей следующему рабочему дню от даты заключения сделки, по курсу, зафиксированному в момент заключения сделки;

Сделка SPOT – конверсионная сделка, расчеты по которой осуществляются датой валютирования, соответствующей второму рабочему дню от даты заключения сделки по курсу, зафиксированному в момент заключения сделки;
Сделка SWAP – комбинация двух конверсионных сделок, представляющих продажу одной валюты за другую на условиях ее обратного выкупа у контрагента в той же сумме через определенный срок по курсу, зафиксированному в момент заключения сделки;

Сделка FORWARD - конверсионная сделка, расчеты по которой осуществляются датой валютирования, более поздней, чем второй рабочий день от даты заключения сделки, по курсу, зафиксированному в момент заключения сделки;

Сделка SPLIT – конверсионная сделка, расчеты  по которой осуществляются Банком в первый рабочий день, следующий за днем, в который было исполнено обязательство Контрагента;
Заемщик - Сторона, получившая денежные средства от другой Стороны на условиях  возвратности, уплаты процентов за них и срочности;
Кредитор - Сторона, предоставившая денежные средства другой Стороне на условиях возвратности, платности и срочности;

Процентная ставка - ставка, по которой начисляются проценты на сумму Кредита;

Дата валютирования:  

(а)  в отношении расчетов в любой валюте, не являющейся валютой Российской Федерации – дата, согласованная Сторонами при заключении сделки, которой соответствующая Сторона должна произвести зачисление денежных средств на корреспондентский счет другой Стороны в валюте, указанной в Платежных инструкциях. Подтверждением зачисления денежных средств в иностранной валюте является выписка по корреспондентскому счету Стороны, получающей иностранную валюту; 

(б) в отношении расчетов в валюте Российской Федерации – дата, согласованная Сторонами при заключении сделки,  которой соответствующая Сторона должна произвести зачисление денежных средств в валюте Российской Федерации на рублевый счет другой Стороны  в соответствии с Платежными инструкциями, в соответствующем подразделении Банка России или уполномоченном банке.  Подтверждением зачисления денежных средств является выписка по счету в соответствующем подразделении Банка России или уполномоченном банке;

Обязательства (требования) – суммы, подлежащие перечислению в Дату валютирования, включая сумму кредита  и/или сумму платежа по Конверсионной сделке, проценты по кредиту; 

Задолженность – текущие обязательства, возникшие по сделкам, совершенным в  соответствии с Соглашением, включая просроченную задолженность, начисленные неустойки;

Просроченная задолженность – задолженность по Конверсионной сделке, кредиту, процентам, причитающаяся к получению, но не полученная Стороной (кредитором) при наступлении установленного Соглашением срока либо при наступлении установленного соответствующим Соглашением обстоятельства;
Дилеры - уполномоченные сотрудники Сторон, ведущие переговоры и заключающие Сделки  в соответствии с настоящим Соглашением;

Рабочий день - день, в который банки открыты для проведения операций в РФ и  в странах-эмитентах валют, участвующих в Сделке;

Подтверждение - документ в виде сообщения по системе SWIFT, TELEX (с применением ключевания этих сообщений) или в виде письменной заявки, оформленной надлежащим для финансовых документов образом (т.е. заявка должна быть подписана уполномоченными лицами и скреплена печатью Стороны), содержащей согласованные существенные условия конкретной Сделки;

Back-value – процедура, которую проводит за свой счет Сторона, просрочившая платеж на определенную Дату валютирования, путем договоренности с банком, в котором ведется корреспондентский счет получателя, чтобы последний согласился считать сумму платежа, зачисленной на этот корреспондентский счет на дату валютирования и выдал о том соответствующее подтверждение (выписку) получателю. В таком случае платеж считается надлежаще исполненным на дату валютирования.

Платежные инструкции - информация о реквизитах банковских счетов, необходимых для осуществления платежей по Сделке.

3. Предоставление документов. Конфиденциальность

3.1. Данное Соглашение вступает в силу с момента его подписания и обмена Сторонами следующими документами:

· нотариально заверенные копии Учредительных документов;

·  нотариально заверенная копия лицензии на совершение банковских операций в иностранной валюте;

·  нотариально заверенная копия  карточки с образцами подписей и оттиска печати;

·  заверенные печатью и подписью уполномоченного лица копии документов (приказы, решения и т.п.), подтверждающих назначение на должность и устанавливающих право подписи (полномочия) лиц, указанных в карточке с образцами подписей и оттиска печати  и  заверенные копии писем об их согласовании в территориальном учреждении Банка России;

· оригинал или нотариально заверенная копия Доверенности на заключение Соглашения в случае, если Соглашение подписывается не Единоличным исполнительным органом;

·  коды Госкомстата, заверенные банком или нотариально;

· баланс на последнюю отчетную дату и данные о соблюдении экономических нормативов по состоянию на последнюю отчетную дату (подлежит представлению в электронном виде);

· тестовые ключи (для обмена сообщениями по TELEX);

· анкета клиента – кредитной организации.

3.2. Стороны определяют Дилеров, уполномоченных вести переговоры и заключать Сделки на основании данного Соглашения. Полномочия Дилеров подтверждаются доверенностями, представленными в Приложениях №2 к настоящему Соглашению, которые являются неотъемлемой его частью.

3.3. В течение срока действия Соглашения Стороны обязуются предоставлять друг другу в электронном виде (по адресам, перечисленным п.12 настоящего Соглашения) не реже одного раза в месяц копии своих балансов и расчетов экономических нормативов по состоянию на первое число каждого месяца.

3.4. Стороны обязуются не позднее пяти рабочих дней информировать друг друга:

-
об изменениях, внесенных в  учредительные документы;

-
об изменении своего местонахождения, номеров телефона, телефакса, факса, идентификатора сети S.W.I.F.T. и иных реквизитов;

3.5. Стороны обязуются сохранять конфиденциальность условий настоящего Соглашения, Сделок, заключаемых в рамках  Соглашения, а также любой другой информации, ставшей известной Сторонам в процессе сотрудничества, за исключением случаев обязательного раскрытия информации в соответствии с требованиями действующего законодательства РФ.

3.6. Риски возможных неблагоприятных последствий, вызванных непредставлением или несвоевременным представлением документов, подтверждающих изменения учредительных документов, реквизитов или полномочий лиц, имеющих право вести переговоры и заключать Сделки в рамках  Соглашения, несет Сторона, чьей обязанностью было предоставить соответствующие документы.

4. Общие условия проведения сделок

4.1. Дилеры проводят переговоры по каждой конкретной Сделке и согласовывают ее  существенные условия, указанные в п.п. 5.1 и 6.1 настоящего Соглашения, по системе REUTERS DEALING или телефону. 

4.2. Стороны имеют право на запись любых телефонных переговоров по заключению Сделок, причем такие записи, а также распечатки переговоров по системе REUTERS DEALING, признаются Сторонами в качестве безусловного доказательства при решении между ними спорных вопросов с целью установления любых фактов, относящихся к любой операции по настоящему Соглашению.

4.3. Сделки, предусмотренные настоящим Соглашением, считаются заключенными между Сторонами:

4.3.1. С момента получения обеими Сторонами письменных Подтверждений, содержащих идентичные существенные условия Сделки, заключенной в ходе проведения переговоров по системе REUTERS DEALING. При этом условия заключенной сделки применяются к отношениям Сторон с момента согласования условий сделки по REUTERS DEALING.

Стороны обязуются направлять в обязательном порядке друг другу Подтверждения, содержащие все  существенные условия соответствующих Сделок, указанные в пунктах 5.1 и 6.1 настоящего Соглашения, по системе SWIFT, TELEX (с применением ключевания этих сообщений), факсимильной связи (при условии обмена оригиналами подтверждений не позднее следующего рабочего дня):

- при заключении конверсионных сделок “TOD” - до 17-00 часов московского времени дня заключения сделки;

- при  заключении остальных сделок – не позднее дня, следующего за днем заключения сделки. 

4.3.2. При достижении договоренности посредством телефонной связи по Сделкам, указанным в пунктах 5.1 и 6.1. настоящего Соглашения,  Стороны обязуются предоставлять друг другу письменные подтверждения, оформленные надлежащим образом, по системе SWIFT, TELEX (с применением ключевания этих сообщений), факсимильной связи (при условии обмена оригиналами подтверждений не позднее следующего рабочего дня) в течение одного часа с момента достижения договоренности по телефону. 
Сделка считается заключенной посредством телефонной связи с момента получения обеими Сторонами письменных Подтверждений, содержащих идентичные существенные условия Сделки.

4.4. Несвоевременное получение Подтверждения по существенным условиям Сделки может являться основанием для изменения срока исполнения сделки, ранее установленного Дилерами. В этом случае Стороны согласовывают в порядке, предусмотренном п. 4.3. настоящего Соглашения, новый срок исполнения Сделки.

4.5. Стороны признают, что Подтверждения, которыми Стороны обмениваются, в соответствии с настоящим Соглашением, в той мере, в которой они соответствуют переговорам Дилеров по заключению Сделок, имеют такую же юридическую силу, что и Договор, заключенный между Сторонами в виде единого документа на бумажном носителе и подписанный уполномоченными лицами. 

4.6. Стороны не имеют права отказаться в одностороннем порядке от Сделок, заключенных на основании настоящего Соглашения.

4.7. Стороны признают, что тестовые ключи, используемые для ключевания Подтверждений, оформляющих Сделку, дилинговые коды, присвоенные Сторонам в системе REUTERS DEALING и уникальные для каждой из Сторон, с достоверностью указывают на лицо, выступающее Стороной в Сделке, и являются аналогами собственноручных подписей лиц, заключающих предусмотренные настоящим Соглашением Сделки.

4.8. Если в Подтверждении обнаружены расхождения по существенным условиям Сделки, Стороны принимают на себя обязательство при обнаружении таковых в тот же день заявить об этом и принять меры к их устранению путем направления новых Подтверждений, содержащих согласованные Дилерами условия конкретной Сделки. 
5. Условия и порядок проведения конверсионных сделок

5.1. Дилеры обеих Сторон проводят переговоры и заключают Конверсионную сделку, согласовав ее существенные условия, к которым относятся следующие:

 
(а) Наименование Стороны-покупателя Валюты;

 
(б) Наименование Стороны-продавца Валюты;

(в) Дата и время заключения сделки;

 
(г) Даты валютирования;

 
(д) Наименование и сумма покупаемой/продаваемой валюты;

(е) Курс покупки/продажи иностранной валюты (при операциях SWAP курс “Контр-сделки”);

(ж) Платежные  инструкции.

5.2. Дилеры имеют право согласовать особые условия Сделок, в дополнение к вышеуказанным существенным условиям Сделок.

5.3. В соответствии с заключенной на основании настоящего Соглашения Конверсионной сделкой Стороны обязаны осуществить взаимные платежи в суммах валют, согласованных Сторонами, исходя из согласованных курсов и Дат валютирования в полном соответствии с предоставленными Платежными инструкциями. 

5.4. Стороны имеют право осуществлять зачет встречных однородных требований (далее - неттинг), на основании Соглашения “О зачете встречных однородных требований” (Приложение № 1), которым регулируется порядок осуществления неттинга по Сделкам, заключенным на основании настоящего Соглашения.

6. Условия и порядок проведения кредитных сделок

6.1. Дилеры обеих Сторон проводят переговоры и заключают Кредитную сделку, согласовав ее существенные  условия, к которым относятся следующие:

(а)  Дата заключения Сделки;

(б) Наименование Стороны-заемщика;

(в) Наименование Стороны-кредитора;

(г) Наименование валюты и суммы кредита;

(д) Дата предоставления кредита ( начальная дата валютирования);

(е) Дата возврата кредита (конечная дата валютирования);

(ж) Процентная ставка по кредиту;

(з) График уплаты процентов (при  предоставлении кредита на срок более 30 календарных дней);

(и) Платежные инструкции.

6.2. Дилеры имеют право согласовать особые условия Сделок, в дополнение к вышеуказанным существенным условиям Сделок.

6.3. В соответствии с заключенными на основании настоящего Соглашения Кредитными сделками Кредитор обязан в согласованную Сторонами начальную Дату валютирования перечислить средства Заемщику в размере согласованной Сторонами суммы Кредита, в соответствии с указанными Заемщиком Платежными инструкциями. 

6.4. В соответствии с заключенными на основании настоящего Соглашения Кредитными сделками Заемщик обязуется возвратить Кредитору сумму Кредита и выплатить причитающуюся по согласованной Сторонами Процентной ставке сумму процентов в согласованную Сторонами конечную Дату валютирования. При этом обязательство Заемщика считается надлежаще исполненным в  момент зачисления суммы Кредита и процентов по нему  на корреспондентский счет Кредитора. 

6.5. Срок предоставления Кредита исчисляется с даты зачисления средств по нему на корреспондентский счет Заемщика до согласованной Сторонами конечной Даты валютирования. 

6.6. При начислении суммы процентов по привлеченным и размещенным денежным средствам в расчет принимаются Валюта Сделки, величина Процентной ставки (в процентах годовых) и фактическое количество календарных дней, на которое привлечены или размещены денежные средства. При этом за базу берется действительное число календарных дней в году (365 или 366 дней соответственно).

6.7. При предоставлении кредита на срок до 30 календарных дней проценты, начисленные на сумму задолженности по основному долгу, уплачиваются Заемщиком Кредитору на дату возврата кредита.

6.8. Досрочное погашение кредита или его части допускается только с письменного согласия Кредитора, на условиях, устанавливаемых последним путем обмена подтверждениями в порядке, предусмотренном в пункте 4.3. настоящего Соглашения. 
В случае досрочного погашения кредита или его части без письменного согласия Кредитора, Заемщик обязан уплатить Кредитору проценты, начисленные на всю сумму кредита и за весь срок кредита, согласованный Сторонами при заключении соответствующей Сделки.
7. Платежи

7.1. Платежи по обязательствам, вытекающим из условий заключенных Сделок, осуществляются в Даты валютирования, указанные Сторонами в момент заключения Сделок и в полном соответствии с предоставленными Платежными инструкциями.

7.2. В случае если одна Сторона (получатель платежа) не предоставила Платежные инструкции по конкретной Сделке, вторая Сторона (плательщик) должна использовать стандартные Платежные инструкции в соответствии с Приложениями №№ 3, 5 к настоящему Соглашению, которые являются его неотъемлемой частью. Если же Сторона-плательщик не имеет таковых стандартных инструкций, ответственность за нарушение Даты валютирования, вследствие не предоставления получателем платежа Платежных инструкций по конкретной Сделке целиком ложится на Сторону, своевременно не предоставившую Платежные инструкции.

7.3. В случае если Дата валютирования по Сделке, заключенной в соответствии с настоящим Соглашением, совпадает с нерабочим днем в стране - эмитенте данной валюты, то такой платеж будет осуществлен в ближайший следующий за ним Рабочий день. При этом расчет процентов за кредит производится исходя из фактического срока пользования кредитом.

7.4. В случае если одна из Сторон произвела в пользу другой Стороны ошибочный платеж, Сторона, получившая денежные средства, по извещению Стороны, совершившей ошибочный платеж, должна не позднее дня, следующего за днем получения извещения, перечислить указанные средства на корреспондентский счет Стороны, отправившей платеж.

7.5. При невыполнении условия п. 7.4., Сторона, не вернувшая денежные средства, должна уплатить неустойку, предусмотренную п. 8.2., начиная со дня, следующего за днем получения извещения, подтверждающего ошибочный платеж.

7.6. Все расходы по платежам по Сделкам, заключенным в соответствии с настоящим Соглашением, несет Сторона, исполняющая платеж.

8. Ответственность сторон
8.1. В случае неисполнения своих обязательств Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством РФ и настоящим Соглашением.

8.2. Если в условиях Сделки не оговорена иная ответственность, Сторона, не исполнившая  свои обязательства (например, вследствие нарушения Даты валютирования, Платежных инструкций и т.п.), несет ответственность в следующем размере:

8.2.1. По платежам в российских рублях данная Сторона выплачивает неустойку, рассчитываемую на сумму Обязательств по Сделке, исходя из размера двойной процентной ставки рефинансирования Банка России по централизованным кредитным ресурсам, действующей на день просрочки данных Обязательств, за каждый день просрочки платежа;

8.2.2. По платежам в валюте данная Сторона выплачивает неустойку, рассчитываемую на сумму Обязательств по Сделке, исходя из размера двойной процентной ставки рефинансирования по централизованным кредитным ресурсам центрального/национального банка страны-эмитента данной валюты, действующей на день просрочки данных Обязательств, за каждый день просрочки платежа; 

8.3. Каждая из Сторон несет ответственность за действия своих банков-корреспондентов, если таковые повлекли за собой неисполнение обязательств (например, вследствие нарушения Даты валютирования, нарушения Платежных инструкций и т.п.).

8.4. Уплата одной из Сторон неустойки не освобождает Стороны от исполнения обязательств по настоящему Соглашению и заключенным на его основании Сделкам.

8.5. В случае если полученная сумма средств, направленная на погашение Задолженности по Сделке, недостаточна для погашения полной суммы Задолженности по данной Сделке, определяется следующая очередность погашения Задолженности, если иная очередность не оговорена в условиях конкретной Сделки:

- неустойка;

- начисленные проценты;

- сумма Сделки.

Кредитор оставляет за собой право изменять указанный порядок погашения задолженности.

8.6. В случае неисполнения одной из Сторон (Нарушившая Сторона) своих обязательств по любой из Сделок, заключенных в рамках настоящего Соглашения в оговоренные Сторонами сроки, другая Сторона (Ненарушившая Сторона) имеет право, уведомив об этом противоположную Сторону, на второй Pабочий день в безусловном порядке на сумму неисполненных обязательств приостановить выполнение своих обязательств по другим, заключенным в рамках настоящего Соглашения сделкам, или осуществить зачет встречных однородных требований путем сокращения своей задолженности в порядке, предусмотренном в Соглашении “О зачете встречных однородных требований  (Приложение № 1).
8.7. Односторонний отказ от исполнения обязательств по Сделкам, заключенным в соответствии с настоящим Соглашением, не допускается. В исключительных случаях Сделка может быть расторгнута по взаимному соглашению Сторон с урегулированием всех спорных вопросов в порядке, предусмотренном настоящим Соглашением. 

8.8. Стороны принимают на себя всю ответственность за действия лиц, имеющих доступ к системам REUTERS DEALING, TELEX, SWIFT и факсу.
9. Основания освобождения от ответственности

9.1. Стороны частично или полностью освобождаются от ответственности за неисполнение  своих обязательств по Соглашению и Сделкам, заключенным в соответствии с Соглашением, при условии предоставления Стороной, не выполнившей свои обязательства, подтверждающих документов, выданных компетентными органами (не позднее 30 календарных дней с момента окончания действия обстоятельств непреодолимой силы), если это вызвано форс-мажорными обстоятельствами, наступившими после подписания Соглашения, которые Сторона, не исполнившая свои обязательства, не смогла ни предусмотреть, ни предотвратить соответствующими мерами. 
К форс-мажорным   обстоятельствам относятся такие обстоятельства, которые имеют естественное происхождение, то есть наводнения, пожары, землетрясения, ураганы и т.д., а так же военные действия, забастовки, террористические акты, решения высших органов законодательной и исполнительной власти Российской Федерации/других государств и центральных/национальных банков, которые делают невозможным для одной из Сторон надлежащее выполнение и реализацию своих обязательств в рамках Соглашения.

9.2. Стороны полностью освобождаются от ответственности за невыполнение своих обязательств по Соглашению и Сделкам, заключенным в соответствии с Соглашением, в случае предоставления Стороной-получателем платежа Стороне-плательщику ошибочных Платежных инструкций.

9.3. Если выполнение обязательств по данному Соглашению становится невозможным в силу вышеуказанных обстоятельств, Стороны обязаны отправить друг другу в письменной форме в течение трех Рабочих дней с момента их наступления соответствующее уведомление. В этом случае срок исполнения обязательств по настоящему Соглашению прекращается, что оформляется дополнительным соглашением Сторон.

9.4. В случае несвоевременного сообщения о вышеуказанных обстоятельствах Сторона, затронутая их действием, не может на них ссылаться, если только само обстоятельство не препятствует отправке такого сообщения.


10. Применимое право. Порядок разрешения споров сторон

10.1. Настоящее Соглашение и Сделки, заключенные в соответствии с ним, подчиняющиеся его условиям, регулируются и подлежат толкованию в соответствии с законодательством РФ.

10.2. В случае возникновения между Сторонами споров, Стороны будут стремиться разрешить их на взаимоприемлемых условиях во внесудебном порядке, уважая и учитывая интересы друг друга.

10.3. В случае возникновения между Сторонами спора относительно действительности документов, составленных посредством систем S.W.I.F.T., REUTERS DEALING и TELEX, Стороны, в целях установления соответствующих фактов, вправе привлекать для проведения экспертизы организации, обслуживающие данные системы.

10.4. В случае невозможности достижения Сторонами соглашения без применения судебной процедуры, споры Сторон подлежат передаче на рассмотрение в Арбитражный суд г. Москвы

11. Срок действия соглашения

11.1. Соглашение вступает в силу с момента его подписания Сторонами и обмена документами, перечисленными в п.3.1. настоящего Соглашения.

11.2. Действие Соглашения может быть прекращено Стороной путем направления другой Стороне уведомления за 30 календарных дней до предполагаемой даты расторжения Соглашения, исключительно при условии отсутствия неисполненных в рамках  Соглашения обязательств и неурегулированных разногласий по вопросам, относящимся к сфере действия Соглашения.

11.3. Прекращение действия  Соглашения может быть оформлено как путем составления единого документа, подписанного уполномоченными лицами Сторон, так  и путем обмена письмами (направленными с нарочным либо по почте с «уведомлением о вручении»), свидетельствующими о достижении Сторонами согласия в отношении расторжения Соглашения.

12. Заключительные положения

12.1. В случае если одно или несколько положений настоящего Соглашения полностью или частично станут недействительными или не имеющими юридической силы, остальные его положения остаются в силе. 
Недействительное или не имеющее юридической силы положение заменяется новым положением, по возможности в полной мере отвечающим смыслу и целям ставшего недействительным или потерявшего юридическую силу положения, что оформляется Дополнительным соглашением Сторон.

12.2. Ни одна из Сторон не в праве передать свои права и обязанности по настоящему Соглашению третьим лицам без предварительного письменного на то согласия другой Стороны.

12.3. Все изменения и дополнения к Соглашению должны быть совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями обеих Сторон.

12.4. Настоящее Соглашение подписано в двух экземплярах на русском языке, по одному экземпляру каждой из Сторон.

Неотъемлемой частью настоящего Соглашения являются:
Приложение № 1 - Соглашение о зачете встречных однородных требований;

Приложение № 2 - Доверенность на уполномоченных сотрудников Банка;

Приложение № 3 - Стандартные платежные инструкции  Банка;
Любые заявления, уведомления и сообщения должны быть совершены в письменной форме и направлены по следующим адресам: 

БАНК: 





            КОНТРАГЕНТ:
	107031, г. Москва, ул. Неглинная, дом 18/1, строение 1А 

телефон: (495) 628-85-17, 621-08-03, 

                         628-78-00 

TELEX: 414013 CORAL RU 

REUTERS DEALING:__________________

SWIFT: EUMT RU MM

E-mail: auto@euromet.ru
	
	Адрес:____________________________________

__________________________________________ 

телефон: __________________________________

TELEX: __________________________________ 

REUTERS DEALING:_______________________

SWIFT: __________________________________

E-mail: ___________________________________


13. Адреса и реквизиты сторон

БАНК:





          КОНТРАГЕНТ:
	107031, г. Москва, ул. Неглинная, дом 18/1, строение 1А
к/с № 30101810000000000194 в Отделении № 4 Московского ГТУ Банка России,     БИК 044579194, 

ИНН 7726016846
	
	Адрес:_____________________________________

___________________________________________

к/с № ______________________________________ 
в__________________________________________  БИК ______________________________________ 

ИНН ______________________________________




14.
Подписи сторон.

БАНК






КОНТРАГЕНТ
Председатель Правления



____________________________________






____________________________________

_____________________Н.П. Яновская   


_____________________/______________/
М.П.






М.П. 

Генеральное соглашение об общих условиях проведения операций на внутреннем  валютном денежном рынке


